
T ü r k l e r e D a i r A r a p ç a Ş i i r l e r 

O. P R O F . ŞEREFEDDİN Y A L T K A Y A 

Tüıklere dair birçok arabça şiirler vardır. Bunlardan, Türklerin siyasî 
hâkimiyetleri altına girmiş olan arabların söylemiş oldukları şiirleri bıra
kıyorum [ ı ] . Ben burada türklerin millî, tabiî ve ferdî güzellik ve yük
sekliklerine dair olan arabça şiirlerden bulabilmiş olduklarımı yazaca
ğım ve bunlardan yalnız basılmamış olanların metinlerini aynen göstere
ceğim. Ve basılmış olanların yerlerini göstermekle iktifa edeceğim. Ve 
bunları yazarken tar ih sıralarını gözeteceğim. 

^ç, iüJ. de görüldüğü veçhile (c. 1, s. 166) U L Ü ^ - I . nın ud - i s * sinin 
müdüıü olan ,,3 nın yanında bir Türk genci İran, Rum ve Arap genç¬
lerine karşı kendi ulusunu şu suretle tavsif etmiş ve onların kendi ulusları 
hakkındaki tavsiflerine şu suretle mukabelede bulunmuş i d i : 

Türkler kendi memleketlerini ve kendi meıkezlerini kimseye vermiş 
değildirler. Bunlara kendi memleketlerinde kimse malik olmuş değildir. 
Lâkin İranlılar, Rum ve Araplar kendi memleketlerini başkalarına kap
tırmış ve kendi memleketlerinde kendileri başkasının esirleri olmuşlardır. 
İşte b u ; Türklerin İıan, Rum ve Arap uluslarına faik olmalarının delil
lerinden en açık olanıdır k i bunu ; gözünü haset dumanı bürümüş ve 
İnadından gözleri kararmış veya hiç tarih okumamış olanlardan başka 
inkâr edecek hiç bir kimse yoktur. 

Bunu müteakip (430 —• 1038) de ölmüş olan j u f nin ^ J I Î - I inde 
( C. 3, S. 223 ) gördüğün j y U b f $ frbjf Jt' m n Ş U şi'rini yazmalıyım: 

Şu gördüğüm güzel aslanmıdır yahud ceylanmıdır yoksa insan-
mıdır ? ? L.~ 

Daha doğrusu türk kıyafetine girmiş bir güneş yahud aymıdır. Onu 
hakkile tavsifte ben şaştım kaldım. 

['] ( j ' L — j . o f i i> Ari i „.ıi Cr. -ü'J^-j'l ve başkalarının şiirleri gibi 
ki bu adlarını saydıklarım (Nuriddini şehit) devrinin şairleri idiler. Bunların (Nuriddin) 
hakkında pek çok ve pek güzel kasideleri vardır. Şunu da ilâve edeyim ki bu şairlerin, 
her türlü vasıfların üstünde olan (nuriddin) hakkındaki şiirleri hükümdarlar hakkında daima 
görüldüğü gibi resmî ve donuk kasideler değil candan kopma ve içten gelme gayet güzel 
ve samimî pirlerdir. 
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Bundan sonra 473. H de (Halepte) ölmüş olan asrının; yegâne şairi 
ı>.* ' n divanında görmüş olduğum [*] şiirleri yazacağım. Fatımîlerden 

s&ju ın kumandanlarından olup merdas oğullanndan (Halebi) almış 
ve rumlara indirdiği kahir darbelerinden dolayı bu Halife tarafından 
« IM A IUL - . j.y-aısj.t • JH'VI • m ¿1— ı jiuı ı j j j i i j - ve JUki jJ gibi birçok un
vanlar ile telkip edilmiş olan (Enoştekin) ve (mübarek ibn şibil) hakkında 
bunun pek güzel şiirleri vardır. 

(Enoştekin) i överken: 
Türklere haber verecek k imdi r? Türkler haberdar olsunlar k i 

onların beyleri i le; onların beylerinin yaptığı işlerile soy şeref kazanır, 
( o soy ile şeref kazanmaz) soy onunla güzel olur... 

Er o kişidir k i yükseklikleri kendi kazanır. Kendi şerefile kendi 
yükselmiyeni soy yükseltmez. 

diyor [ 3 ] . 

Ve yine onun hakkında diyor k i : 
Türk yurdu koltuğunu kabartsın k i onun toprağı kısır değildir. 

Feri n a necip olan b i r asi! o toprakta yoktur. O t op rak analarından daima 
necip yavrular doğar. 

Senin savaş gününde boyunlara indirdiğin darbeler sende ne 
asil bir kan bulunduğunu gösterdi; senin damarlarının ne yüksek b ir 
damar ve bunlardaki kanın ne yüksek b ir kan olduğunu bize öğretti. 

Senin ailen ile uzak şarka öyle bir fahrü şeref gelmiştir k i o fahrü 
şerefe garp haset etmektedir. 

. Bizim (Halep) imize vermiş olduğun şereften bugün (Demeşk) şehri 
de hisse almıştır. Sen öyle bir şeref kaynağısın k i sana yakın bulunmak 
herkese; her şeye şeref kazandırır. 

Eğer muhammet (S.) Mekkeden: kendi kavmi arasından Medineye 
göç etmemiş olsaydı şeref te Medine Mekkeye iştirak edemezdi. 

Senin ruhen yüksekliğinde ve başını kimseye eğmemekliğinde kendi 
atalarının yüceliklerine şahit vardır. Evet... evladın yüceliği atanın yücelik 
ve yüksekliğini gösterir... 

Onlar; farzımuhal olarak bir fazilet ve şerefle ün salmış olma
salardı bu necip -oğulları (Enoştegin) onlara şeref temin eder ve onlara 
faik bir şeref kazandırırdı. 

O aile ne bahtiyardır-ki içlerinde seniri ğibr birisi vardır. O aile o 

[ ! ] Bu divan Afirefendi kütüphanesin dedir. Sayısı (949) dur. 
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ev her zaman temellerini sımak yıldızı üzerine kurar. O aile her zaman 
sımak yıldızı üzerinde yükselir... [ ']. 

Yine tr^J-ij;.! (su başı) (Enoştegin)i överken umumiyetle türkler hak
kında şöyle söyleyor: 

O gözleri kipip ve dar olan b i r kavmdendir. (Türk) k i onlardan 
kerem ve ihsan istenilecek olursa yağmur gibi yağdırırlar ve her yap
tıkları işi de herkesden iyi yaparlar. 

Onun ulusu öyle bir- ulusdur k i onlar daima merdivenleri kılıçla
rın ve kargı ve harbelerin uçları olan yüceliklere yücelir ve yükselirler. 

Ve Savaş yerlerinde ölüm derya'ları taştığı vakit onlar bu deryalara 
dalarlar k i o vakit dökülen kanlardan kara atlar kıp kırmızı kesilirler. 

Onlar kurmuş oldukları şeref yapılarile iftihar ediyorlardı. Fakat 
jiü. — Enoştekin'in macdü şerefi onlara o şeref yapılarını ihmal ett irdi. 

Bir gencin yaptığı işier kendisini aşağı düşürürse atalarının yüceciği 
onu yüceltmez [ ' ] . 

Yine (Enoştekin — jt,*) Hakkında: 
Bütün arablar, isiamdan evvelki devirlerde kıtlık olunca develerini 

keserek Halka yedirmeği kerem sayarlardı. 
Çünki onların zamanında senin g ib i bir kimse yok id i ; sen yok idin. 

Eğer onlar senin devrinde bulunsalar id i ne develerini kesmeğe muhtaç 
olurlar idi ve nede kesdikleri develeri parçalara ayırıp bunların üzerle
rinde bir nevi kumar oynamağa lüzüm görmezler ve bunu Helal kıl
mazlar id i . 

[ i ] ^.y suı j U U 

lfy\j* ^ V l j l 

T—^1 
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Padişah g ib i olan sen ve senin keremin ve Bol, Bol İnciler vermek-
liğin onları deve kesmeğe muhtaç bırakmaz id i . 

Ayn i zamanda sen ölmüş olan Hak ve adaleti dir i l tdin orta yere 
koydın. Oyleki aramızda bunun diriltilebileceğini ve meydana çıka
rılacağını hiç bir kimse zannetmiyordu. 

Adaletinle sönmüş olan adalet çakmağı parladı ve parlamış olan 
cevrü zülüm çakmağı ise senin korkunla söndü. 

Ve zalimlerin zülumlarmı köklerinden sökdün, attın. Artık sevinçle
rinden oynak develer gibi yan yan, gidenler geri geri gitmeye başladılar. 

( j i t . — Enoştekin) ün sahibi olmağa ve şeref ve fazilete ve akıl ve 
dirayete muzaffer olarak yaradilmiştir. 

Onun yüksek fazilet ve meziyetleri ihraz etmesinde bahtı daima ona 
yaverdir. Onun öyle bir sa'yı ve faaliyeti de vardır k i har hangi güç 
bir işi başa çıkarmak isterse o güç iş derhal kolay o lur . 

Yücelikler onun yapdıklandır. Başkalarının yapdıkları onunkilerin 
yanında anılmağa değmez... senin atanın başına ant içerimki senin yap-
dıklarını soyu temiz ve gökü ve damarı yüce ve yüksek olmayanlar 
yapamazlar. 

Türklerde insan zümrelerinden bir zümredir. Fakat bunlar savaş 
günlerinde başka insan zümrelerine farklıdırlar. Bunlar başka insanlar 
g ib i kırılmak bilmezler. Bunlar savaşlarda bütün insanlardan daha 
kuvvetl i ve kırılmağa karşı daha salabetli ve mukavemetlidirler. 

Ok ve yay yapılan akçe ağacın dağin tepesinde yetişeni ile dağın 
eteğinde ve dibinde biteni bir değildir. Bu ağacın bu her i k i kısmı 
akçe ağaç ve kum ağacı isede bunun bir kısmı dağın yüksek yerlerinde; 
bir kısmıda dağın eteklerinde ve alçak yerlerinde biter. (Türkler ile 
başka insanlarda böyledirler. Türkler yukarılarda başka insanlarda aşağı
larda bulunurlar). 

Dünyada sana benzer bir kimse arayan muradına erer... Eğer yer 
ile gök birleşirse.... 

Ant olsunki sen müslümanlarm bayramısın tanrıdan dilerim... Sen 
onların üzerlerinden eksik olmayasın onlar yükseklikler yurdundan senin 
çekildiğini görmesinler. 

Senin keremin yağmuru benim şiirlerimin bahçesinin yeni yetişmiş 
olan çiçeklerini suladı... Suladı da görüldüğü g ib i böyle renk renk açıldılar. 

Ben seni her hükümdarın Başının tacı buldum. Onun için bu cevheri 
(şiiri) o taca koydum. 

Farzımuhal olarak ben senden başka bir kimseyi övmeye kaikış-
sam; bu hususta kalemi yürütecek olsam k i yürütmem kalemim yürümez. 

l 
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Yahut senin denizinden başka bir suya dalacak olsam bu seçme 
incileri çıkaramazdım [ ' ] . 

Yine ( l i jJ - ' j i - ' Enoştekin) hakkında; 

Türklerin ne yüksek damarları; kanları vardır — Felek onu tüket
mesin... Kesmesin ve onların dalları ve budakları çok ve gür olan ağaç
ları da kurumasın... — . 

Ben onları izzet kanadının ön ve kuvvetli tüyleri görüyorum. On
lardan başka ne kadar insanlar varsa onlar o kanadın arka ve zaif 
tüyleridirler. 

Onlar öyle bir cemaattirlerki bütün mefharetler onlara mensupdur. 
Zülmün her nevine onlar indirilmiş birer darbedirler. 

Senin fahrinle onlar yeni başdan bir mecd ve şeref binası kur
dular [ E ] . 

\jy J J J J I 4 _ J M İ ( i l l i ^ j l i l l jic ^\i£=3 

. I J - A İ " ¿1 J ° T J * l u ^ L ^ L U l ^ ü f ^ o ^ s i j 

l y ^ f l l 1_jir_ J * J 5 ü j J | j i t ^ ili jdlİJl 

I _ r_*T _ç_J I ,_ii> l j l j * . I 3^». J c *«. Liı. J=-

I j - a lc {J^i M- 3 ! Lı | JJ. 1 * 3 ^ ıiL I j JıJl 

IjjJI j c ^ i l l i j aU j i ) £** l i j l VI Ö U J - ^ J ^ ^ - J J I J 

I Î ^ I J LJÜl i t i l l i l ¿53 . a l y / l i ¿1, 

IjÖia L j l rfLli J L J . I £-Jj İJİJ % i jul_. l l -UC ı - j^İ 

I j j i i o l / Ç j L J L J J I t i j a i U ^ J J j j j -ÜU' j 
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Yine onun hakkında: 

Ey sıı^Ua. [ ey parlak yüzlü ve şanlı, şerefli zat!... ey imamın keskin 
kılıcı !... 

Tanrının sana vermiş olduğu nimetleri senden geri almak için 
birçok yardakcılarile beraber çalışanların; uğraşanların umdukları boşa 
çıkdı. 

Sen üste çıkdın onlarda müstehak oldukları cezaya uğradılar; iy i l i 
ğe karşı kemliklerinin cezasını buldular. 

Onlar zulüm edecek başka bir kimse; başka bir mahal arasınlar sana 
zülüm edemezler... Senin şahsın ve mevkiin bundan çok yüksektir. 

Ve onlar muzaffer olmakdan ümidlerini kessinler çünki muzaffer olmak 
ve düşmanlara galebe eylemek senin bayrağının altındadır. 

Ve şunuda iyice bilsinlerki necabet ve soy temizliği bir haslatdırki 
tanrı onu yalnız türklere vermiştir f 1 ] . 

Yine onun hakkında (H . 423) de şöyle söyleyon 

Senin soy temizliğin ve saire g ib i şahsî olmayan meziyetlerin dahi 
olmasa idi yapdığm işler ve şahsî meziyetlerin senin için dayı ve 
amcadan alacağın mefharetlere ihtiyat bırakmazdı. 

Bununla beraber mensup olduğun ulusun şeref ve meziyetleride 
unutulur ve karşısında susulur şereflerden değildir. Onlar düşmana öyle 
bir kılıç atarlarki onların karşılarındaki düşmanlar kılıç kullanmasını 
bilmeyen hayvanlar kesilirler.... 

Onlar öyle b i r ulusdur k i çocukları daha bulûğa ermeden 
ağır başlılık ve düşman karşısında sebat ve mukavemet devresine 
ererler. 

Onlar ile düşm -nlık yapılacak olursa onlar helak denizleridirler. 
Fakat kendilerile güzel geçinilecek olursa o denizlerin busefer lutf 
ve kerem deryaları oldukları görülür. 

[ i ] \ruı ruvı j r * * 4 * II s ^ j J. V I ¿1)11 \ 

^ J ^ J l »İJfil; \y-J J.Jİ\ iji. 
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Eğer ey IAJ^-'J:*1 — Enoştekin!.. onlar İçin senden başka bir mefharet 
olmasa id i herkes türklere bu şeref kâfidir derlerdi [ ' ] . 

Buda (tij^-ij..! — Enoştekin) hakkında: 
Senin kılıcın insanların canlarına hakimdir. Dilerse onları Öldürür. 

Dilerse azat eder. 
Senin atalarının oğullarının farzımuhal olarak kerim olmadıklarını 

kabul etsek bile senin onlardan olman onların herkesten üstün olmala
rına kâfidir. 

Biz seni; eskiden gelup geçmiş olan kumandanlara; onların izlerine 
tabi zanediyor id ik . Fakat senin gösterdiğin, harikalar senin ayrı bir 
ilhama mazhar olduğunu gösterdir. , 

Senin yüzün savaş meydanlarında tozdan bir peçe örtmedikçe hak 
ve hakkaniyet yüzündeki örtüyü ebediyen açmaz. 

Sen bir kabileyi vurmağı kurduğun vakit o kabile içinde heman 
yetim çocuklar ve dol kadınlar çoğalır. 

Senden inlerindeki arslanlar; yer altındaki ejderhalar dahi korkar. 
Muzaffer Enoşetkin öyle bir zattır k i zaman onun çizmiş olduğu 

çizgiden dışarı çıkmaz. 

( • Ü U U J L * — Enoştekin) azm edince isterse yeniden bir devlet ve 
hükümet kurar ve istediği devleti yıkar. 

Sen daima neticelerin onun reyi ve onun dediği ve istediği gibi çıkdı-
ğını görünce onun reylerinin (İlmi nücum) bildiğine kail olacağın gelir. 

Savaş somurttığı ve somortğanlığı uzun sürdiği vakit yalnız onun 
yüzünü senin fütuhatın göldürür ey enoştegin !... 

Rumların da uykularını kaçırdın. Onların gözlerine uyku girmiyor 
uyuyanları da rüyalarında senin askerinin hücumlarını görerek uykula
rından korku içinde uyanıyorlar. 

Sen onlara yaklaşınca başlarına gelecek felakete akılları erdi. Fakat 
ne yapsınlar.. Bunu bildikleri halde zarurî yiğitlik taslamak istediler. 

Yetiştirmiş olduğun yiğitlerini ve düşman paralamağı öğretmiş oldu
ğun arsîanlarını Irak üzerinde saldır deylemîler [ali Böveyh] nin orayı 
istilaları uzadı, 

j u n vı ¿11 J < - H l h 
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Oraya arslanlarmı gönder de dünyanın gözü (Türk ['] jj.iii.ui,*) l igi 
nasıl olur görsün !... 

Dünyadan her nereyi istiyorsan iste... AH (Ha lep ) dünya memle
ketlerinin hepsine bir merdivendir [ 2 ] . 

Bu da j u t j j j . . ^rjJ.ijj.1 hakkında: 
Ey. Şerefülmaali! Sen herkesden ileri geçerek mecd ve şeref yularını 

eline eldin. Mecd ve şeref yuları yalnız sana verildi. 
Gösterdiğin güzellikler ve büyüklükler bizim bu babda işidüpte şüphe 

etmiş ve şekde kalmış olduğumuz ve olacağına ve bnlunabileceğine 
ihtimal vermediğimiz büyüklükler haberlerinin doğruluğunu bize kabul 
ett irdi ve şekkimizi yakma tahvil etti. . . 

Bundan evvel biz eski padişahların haberlerini işittikçe omuz silker 
geçerdik; bunlar olamaz derdik. 

• Fakat sen geldin bize öyle harikalar gösterdin k i şimdiye kadar 
duyduğumuz en büyük haberler senin bize gösterdiklerinin yanında 
pek küçük kaldı [ 3 ] , 

f 'J ^) a'° meşhur hükümdarı 

[ 1 
r ^ d U Î..-A l J U . 

j | ı j i ı ^ms:_ J 

r . l ^ ^ ' ^ 

<iiU-ı l i i j 

* I j ı—Jİj= J l O l i l j 

t r - j - c J U . j JJ\ l i l j 

1^4*1 ^ j J l ^ y p ^ l c 
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Bu da onun hakkında: 
Onun yüksek himmetleri simak yıldızının üzerindedir. 
Ve onun erdemlerini [menkabet] düşmanları saklayamamaktadırlar. 

Güneş gizlenilebilirmi?... 

Asker onunla, onun askere vermiş olduğu hamaset ve şecaatle 
kiymet .kazandı, zamanda herkes tarafından zem olunuyorken onun 
yüzünden memduh olmağa; övülmeye başladı. 

Sana insanlar rütbece nasıl müşareket edebilirler ve senin ile nasıl 
müsavat iddia edebilirler k i sen; onlar uyurlar iken, uyumayarak yo l 
almış ve ilerlemiş bulunuyorsun [ ' ] . 

Bu da (Elmuzaffer - Enoştekin) hakkında: 

Sana düşmanlık taslayanlar ellerinden bütün kuvvet ve kudretlerinin 
gideceğine hazırlansınlar. Ve karşına çıkanlar da yenileceklerini bilsinler. 

Rumlar seninle heman musalahaya ve senden derhal eman istemeye 
karar verdiler ve bu hususta hiçte fena yapmadılar. 

Onların deniz gibi orduları çalkalanıyor ve dalgalanıyordu. Fakat 
her denizi ufak bir ark g ib i bırakan koca derya (Enoştekin) ona hiçbir 
ehemmiyet vermedi. 

Eyyamki geçmiş zamanlarda nice bin kahramanları görmüş ve onun 
gözünün Önünden nice b in yegitler geçmiştir. Ona [ (Muzaffer — 
Enoştekin) g ib i gördün mü....] diye sorulacak olursa (Hayır!..) diye 
menfi, cevap verecektir 

Ey muzafferi.. Ben seni öyle bir yüce rütbede görüyorum k i Iranın 
gelüp geçmiş olan kisralarından hiç b i r i onun en aşağı derecesine bile 
yetişememişdir [*]. 

L-_C - j j—F t>1j«İM ( j — i l l j 

i t i , j < . t / ^ J l j 

ıyv» LJ i * c4->> 

v j a f vv ı j > ı ı r ' > 

J V l S j - f V l U W J i L 

" i j f l l f j j l j î j JliU 
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Bu da onun kakkında {430. h) şekerbayramı tebr ik i : 
Senin mensup olduğun ulustan başka bir ulusta katiyen senin g ib i bir 

kimse gelmiş değildir. Senin ulusun seninle istediği gibi iftihar etsin. 

Bütün padişahlar senden koı kmaktadırlar. Korkularından onların 
elçileri daima gelip senin huzurunda ayakta durmaktadırlar. 

Bazan bu korku; senin huzurunda o elçiler ile kendi hükümdarları
nı da toplamaktadır. 

Etrafa saçtığın keremlerinle sağnak yağmurları utandırdın. Bu kerem
lerin gösteriyor k i sen; kerim olan kimselerin oğlusun. 

Dalların verdiği meyveler o dalların köklerini gösterir. Bak yağmurlar 
olmasa sel olur mu? 

Senin mensup olduğun kavmin mecd ve şerefi gizli değildir. Senin 
her yaptığın güzel ve yüksek iş senin kavminin büyüklüğünün ve yüksek
liğinin ayrı bir delil idir. 

Sen mefharetleri daima kendisindan evvel gelip geçmiş olan atalarına 
medyun olanlardan değilsin. 

Senin şahsî olan faziletlerin vardır k i onlar en yüksek dereceye 
varmıştır. Öyle k i en ufağı bile en büyük faziletlerden büyüktür. 

Bir ufak işaret ve bir ufak söz ile uzun hutbelerin; nutukların yapa
madığı tesiri yaparsın. Ve ufak bir söz ile en büyük davaları hal ve fas
ledersin. 

Senin ayağının basmasile topraklarımız aziz oldu. öpülmeye layık 
oldu. 

(Demeşk) in dünyada eşi yoktur. Seninde padişahlar arasında eşin 
yoktur [ ' ] . 
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(Mübarek ibnişibl)i överken de bütün Türkler hakkında şöyle 
söyliyor: 

O, öyle bir.ulustandır : k i : Düşmanlar; zırhlardan, Tulgalardan yardım 
dilenirler iken onların yardımcıları yalnız ellerindeki kılıçlardır. 

Düşmanların kanlarına kanmış olan kargılarile kazanmış oldukları 
ganimetleri bay olsun yoksul olsun herkese verirler. Kendilerine bunlardan 
bir nesne bırakmazlar. 

Onların yüzleierine bakacak olursan azim, şecaat ve besalet par
laklıkları görürsün. Keskin kılıçlar da böyle değil midir? 

Keremde onları bahşayiş yağmurları ve hamiyette savaş arslan-
ları bulursun. 

Onların savaş aletleri (Hat) denilen yerde yapılan kargılardır k i bu 
kargılar onların gitt ikleri yerlere havada onlar ile beraber giden ve 
onun askerlerinin üzerlerinde çark vuran bazanda yere inip kanatlarını 
toplıyan akbabaların rızıklarını mütekeffildirler. [Düşmanların kılçtan ve 
kargıdan geçirilen İaşelerini yerler.] A y n i zamanda bunların ellerinde 
Hindistanda yapılmış kılıçlar dahi vardır k i bunlar ile düşmanların baş
larını gövdelerinden ayırırlar [ ' ] . 

Yine (Mübarek İbnişibl) hakkında şöyle söyliyor: 
Senin izzetinin önünde korkularından bütün kabileler boyun eğdiler. 

Korkağın boyun eğmesi yapacağı işlerin en doğrusudur. 
Padişahlar sana secde ettiler. Öyle padişahlar k i senden başkasına 

bunların secde etmeleri değil boyun eğmeleri bile mümkün değildir. 
Senin nail olmuş bulunduğun noktaya kimse yetişemez. Emeller onun 

dununda kalır. Oraya kadar çıkmakta bütün ayaklar topaldır. 
Sen; erdem (menakıp) libasını giymekten çekinirsin. Meğerki bu libas 

medh ve sena cevherile murassa ve müzeyyen ola. 
yeryüzünün ahalisi; her taraftan dileyerek, isteyerek sana gelmek

tedirler. Sriin kerem ve ihsanın onlara kendisini duydurdu. 
Ey adımlar kısaldığıı zaman [savaş kızışıp herkes1 i leri gitmekte 

adımlarını kısalttıkları vakit ] adımları ve kılıçları ye kolları uzayanların 
oğlu olan kahraman I . . . 

^ 1 t>ıU öj»m 



Şereıeddin Yaltltaya 

Senttendi kavmini erişilmez b ir rütbeye kadar çıkardın. Evet gökdeki 
kehkeşanlaraa bir çayır ise de onlar ebediyen kimse tarafından otlatılmaz. 

Türklerin kadr ve şerefleri âli oldu. Çünkü sen onlardansın. Onların 
senden dolayı seninle başka hiçbir ulusun iddia edemiyeceği derecede 
büyük şeref ve mefharetleri vardır. 

Senin hükmüne bütün dünya korkusundan boyun eğdi. Sen oturdu
ğun yerden dünyanın dört köşesine hüküm etmektesin. 

Çabucak senin adın dünyanın her tarafına yayıldı. İntikamının koku
sundan boş bir yer bırakmadın [ ' ] . 

Kendi asrının yegâne şairi olan ¿1 divanındaki (117) kasi
denin (35) tanesi (Enoştekin) İçin yazmıştır, dört tanesinin de & j j L . ) 
için yazmıştır. Bunlardan (Halep) te hüküm sürmüş olan £). hüküm
darları için yazmış olduğu kasideler (Enoştekin) için yazmış olduğunun 
yarısı raddsindedir, 

(524. H) de ölen l i ^1,1 ¿=^1 ¿1 namındaki şairde bir kaside
sinde Türkleri şöyle över. 

Türk askerlerinden bir zümre k i bunların saldırmaları gök gürleme-
lerinin korkunç seslerini unutturdu. Ve o seslerin hiçbir ehemmiyeti 
kalmadı. 

Bunlar öyle bir kavimdirler k i , kendilerile konuşulurke güzellik ve 
iyil ikte melekler gibidirler. Fakat savaş vakitlerinde bu melekle birer 
ifrit olurlar 

[ » ] U J t j l w * J . y l j j l j - j 
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(538. H.) de -vefat eden a^-j dahi divanında [Aşir Efendi Kütüphanesi, 
sayı. 330] Türkler için şöyle söylemektedir [']. 

Tanrı benim yardımcım olsun ben ahu Türklerin ellerinden 
neler çekmekteyim. Bütün felâketlerimin sebepleri onlardır.. Bana her 
fenalık onlardan gelmiştir. Onların yüzünden ben kendimi şaşırdım, 
aklımı kaçırdım. Öyle k i yer ile gökü ayırt edemiyorum. Onların 
yüzleri nazik ve ince ise de huylan Öyle değildir. Onlardan benim ye 
faummam boştur. Onlardan herne zaman vefa ümidine kapılıyorsam .bu 
ümidim boşa çıkıyor. Onların bana vermiş oldukları ahde vefa etme
leri mümkün müdür?!.. Siz Türk dilinde vefayı ifa eden b ir kelime, duy
dunuz mu ?L. Ben o susuz kalmış insana . benziyorum kî kovasını 
kuyuya salmış ise de kuyuda, bir içim su yoktur. Bu dünyada birçok 
felâketler varsa da bunların en büyüğü ve en müşkülü aşk ve sevdadır. 
Öyle hasta gözlü, öyle k ip ik bakışlı güzeller vardır k i onların bir 
bakışına rastgelirsen o hasta göz sana şifalar verir. Şarap ta böyle 
değil midir? Kendi humarini kendisi defetmez mi? Kendisinin ilâcı 
kendisi değil midir? O hastalıkların en kötüsü veya devaların en hayırlısı 
değil midir? O güzel gözler insanın ciğerine geçmekte ok gibidir; O 
güzel gözlülerin boy ve bostanda doğrulukta kargılara benzer. Onların 
yüzlerinin gözelliğini s iyah saçlar bir kat daha süslemiştir. Onlar Sabah 
ile akşamı bir yerde toplamışlardır.. A h bilsem onlardan birine malik 
olmak benim için mukadder midir? [*]. 
• Yiye tf^j diyor: 

"['] Bunlardan bazılarıma yalnız tiirkçeleri (Adsıı) m ou beşinci sayısında çıkmış idi. ' 
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320 lerafeddm^Yaltlcaya 

One kutlu bir.gün îdi k i güzel Yafes kızlarından oynak ve cilveli bir 
kız bana hediye edilmiş id i . 

O güzel kızın gözleri hernekadar dar i d i ise de sihir ve efsunkârlığı 
bakımından pek geniş id i . 

Bakışlarında gözlerinin karaları görünür İdisede güldüğü zaman bu 
siyahlığın hepsi kapanır id i . 

A h onunla bulunduğum günler ne güzel günler idi . 
Onu her anışımda güzellik içinde kalıyorum. Ondan sonraki geçirmekte 
olduğum hayatımın hiç tadı yoktuıf 1]. 

l i -üj şu şiirile de Yafes oğullarını Türkleri methediyor: 
Ruhlara ferah ve sürür veren güzel yüzler ve güzel yülülerdır. 

Güller, nerkisler, papatyalar ve bu çiçekleri ihtiva eden bahçeler hep 
onlrdır. Kanatlan . . . durma. . . onlara doğru koş, uç . . . Tak i her 
sabah onların güzel yüzlerini doya, doya temaşa et. Baharı ve baharın 
gösterdiği türlü türlü güzellikleri ev şerabı anma!.. Sana bu güzellerden 
gördüğün bahar yetmez ırii? Bu Yafes'in oğlu olan güzeller sabah 
gibidirle. Bunlara bakılınca başka güzeller bunların yanında gece 
gibidirler. Bunların gözleri nice sağlam kalpleri hasta etmiştir. O gözler 
hernekadar geniş ve büyük değil ise de onların açtıkları yaralar büyük
tür. Onlar silahsız savaş ederler. Gözleri onların en güzel silâhlarıdır. 
Ben bu gözlerin aşk ve muhabbetlerinin esiriyim. Aşk ve sevdalarından 
vazgeçemem. Ve bu hususta kulağıma hiçbir nasihat girmez. Kogucular, 
rakipler bana ne yaparlarsa yapsınlar. 

Hiçbirisi umurumda değil.. Ey canları yağma etmek için yaratılmış 
güzeller!.. Al lah için olsun beni öldürmeyin; ben salihler ve zahitlerdenim. 
Benim gibileri öldürmek haramdır, mbah değildirp].. (Savaşlarda kadınlar, 
çocuklar, zahitler, İhtiyarlar öldürülmez). 
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l i j - t * ; Bu şiirdede türk güzellerini öviyor: 
Bana karşı vermiş olduğun vadi ifa ettin ve Hediyemi gönderdin 

Hur İnsan vermiş olduğu sözü yerine getirir. 
Bu hediyen türk kızlarından bir kızdır kî onun gözleri ahuların 

gözlerini andırır. 
O gözler insanın kalbini parça parça doğramakta kılıca benzer. 

Güldüğü vakit bu gözler kılıç kınına girdiği gibi kınına girer görünmez 
olur onun göksündeki ik i nari (memeleri) nin hacimleri Henüz meydana 
çıkmamıştır; evet çıkmıştır. Fakat çıksada çıkmamış g ib id ir [']. 

Bu da ıSj^-sjnin türk gözelleri hakkındaki şiirlerinden: 
(Sada)p]ya şöyle söyle: bizim sana ihtiyacımız yoktur. Bizi irivegeniş 

gözler [Arap maşukalarının gözleri] çekmez. Çünki dar gözler (türk 
güzellerinin gözleri) ve gözlüler bizi bizden almışlardır. Bizim aklımız 
ve fikrimiz onlara bağlıdır. Onlar bizim düşüncemizi ve hayalımızı do l 
durmuşlardır. Onlar bakdıkları vakit yalnız gözlerinin siyahlıkları görünür, 
ve gülecek olurlarsa göz kapakları siyahlıkları örter. O siyahlıklar gö
rünmez olur. 

Türk yüzleriki - tanrı onları kem gözden esirgesin - gökdeki tolun 
aylardır uğurlarında kiseler harç ve sarfedilecek ve yüzlerce altın 
verilecek yüzler Bu yüzlerdir [ s ] . 

Türk güzellerinin yüzlerinde insanı mestedecek noktalar vardır. 
Bunlardan dolayı başka güzellere bakmayın gözlerinizi bunlara döndü
rün. 

Tanrının yaratmış olduğu ince, ince güzellikler bunlardadır. Bun
ların yüzlerindedırki insan bunlara bakdıkca tanrının kudret ve kuvve
tine hayran olur. 

Ayn i zamanda bunlar paralayıcı arslanlardır ki açtıkları yaralardan 
mesul olmazlar. Nazarları kuvvetli olmakla beraber bakışlarında bir 
tatlılık ve ayni zamanda bir kırıklık bulunan o güzellere canım kur-

['] sUİ. jJİ- 4İ ^ ^ J . l - l j J S J L — J I ^ J J I J o j f f l 
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ban olsun. Garip değilmidirki gözlerin kırık olmaları en kuvvetl i ve en 
müessir olmalarıdır. Gözler kırık ve fatir olurlarsa kuvvetl i ve müessir 
olurlar. O güzelin gözleri daralmış isede bakdığı vak i t bakışlarının 
gönülde açtığı yara geniştir. Zaif olan gözile kanlar dökmektedir. 
Evet zaifin kudret sahibi olmasından tanrıya sığınılmalıdır. O pek 
güzel bir dilber isede cefalarına son yoktur, evet... dünyada sefa ile cefa 
biribir inden ayrı değildir. Bacakları kısa isede gövdesi ve arkası 
uzundur. ['] boyuda kısa olmadığı g ib i uzunda değildir. Onda bir i 
birine zıt olan i k i nesne bir yerdedir. Saçları pek uzun ve geniş beli 
ise ufak ve incedir. O güzel soyunacak olursa sarkıtdığı saçlarından 
bir libas giyebilir [ 9] bir bahçede bir havuzun yanında ona aşkımı 
ilân ettiğim hiç hatırımdan çıkmaz. Ben ona yanağının güllerini kast 
ederek bana bir gül ver dedim. O bunu anlamadı, bir saniyecik bekle 
şimdi sana bir gül getiririm dedi bende ona cevaben «ne mümkün ben 
bir saniyecik de bekleyemem» dedim [*]. 

Türklerin saç bırakdıklarını aşağıda ĵujUzİl̂ rJ>«— divanından tercüme ettiğimiz birinci 
şiirdende anlaynruz. 

]'•'| Eaki türk erkeklerinde de 9aç bırakmak adeti var idi. Alevîler dahi saçlı ajurlar 
idi. Bizim fıkıh kitaplarında gusul abdesii alınırken türkler ve alevîler gibi başında 
saçı olanların saçlarının örgülerini çözmeleri lâzım geldiği bildiriliyor ki burada bir taş ile 
İki kuş vurulmaktadır. 

İS şerhi (jît JljseJI) de bu hususdaki ibare şudur 
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Cevaben «Hazırda yanak gölünden başkası yok» dedi. Bende 
ona Bu hazıra kani ve raziyim dedim. Onun seher zamanındr ağzını ve 
dişlerini öpmek ne hoşdur. Onun fidan g ib i boyunu sarmak ne güzeldir. 
•(Tam mukabil tercümesi: Onun yeni sürmüş hezaren dalı g ib i salınan 
boyunu sardığımı gördüğüm vakit ne güzel vakit t i r . )^ ] 

Bu da ıSj^j nin türklere ve türk güzellerine dair b i r şiridir: 
Türk neslinden bir güzel kız beni kendi isteğimle ölüme doğru gö

türmektedir. O kızın kendi fettan gözü de öldürücüdür. Zaten Türkün 
öldürücülüğü meşhur değil midir? Bu kızın oğlan kardeşinin kılıcı 
hernekadar Öldürücü ve kesici ise de bu hususta kendisinin gözü erkek 
kardeşinin kılıcından daha müessir ve daha keskindir. Erkek kardeşi 
aldığı esirlerini azat ederse de bunun esirleri azat kabul etmez. Erkek 
kardeşi bazı insanların kanlarını döker. Bu ise herkesin kanını dökmek
tedir. Bu kızın elinden vay müslümanların başına erkek kardeşinden de 
vay kâfirlerin başına. Ben o kızın hicranından ağladıkça bana güler. 
Ve güldüğü vakit gözlerinin aldığı başka bir güzellik benim gönlümü 
parça, parça eder. O güzel benim hayalimde yaşattığım ölküdür. A h 
keşki ben ona malik olsam [*]. 

Oxford Üniversitesi profesörlerinden Margaliouth 1903 te Mısırda 
tîiyUia-ı L_- divanını bastırmıştır. 

Noşteğin adlı bir türkün oğlu olan bu şair, kendisine tekaddüm eden 
ik i asır içinde arapça şiir âleminin tek bir yıldızı olarak yaşamış, A rap 
dil ine ve Arap şiirine güzellikler vermiştir. Bağdad'da mukataat katipliği 
yapmış olan bu şair. Ömrünün sonlarında gözlerini kaybetmiş ve bu acı
sını birçok şiirlerinde, saymış ve dökmüştür. 
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Şiirlerini en güzel gelimelerle yazar ve bunlarla ince ince mânalar 
terennüm ederdi. 

Gözlerini kaybetmeden önce divanını kendisi bir yere toplamış ve 
bunu dört fasla ayırmıştı. Bu fasıllardan sonra yazdığı şiirlere o U ; adını 
vermişti. Dîvan nüshalarının bazılarında bu i b l j yoktur. vUJ-ij ü̂d-1 adlı 
onbeş formalık bir başka eseri de varsa da nüshası pek nadirdir. Ken
disi h icr i 519 da doğmuş, 583 veya 584 te ölmüştü. Bu şair 576 d a 
Abbasî halifesi •u!i1>_JjıyJ,uı ı överken Türk gençlerini şöyle tavsif ed iyor : 

Savaşlard onun etrafını ayparçası gibi güzel Türk gençleri kuşatırlar. 
Başlarına daima tolga givmelerine rağmen onların saçları dökülmüş de
ğildir. Onların keman g ib i kaşlarından attıkları oklar kalplere isabet et
mekte hata etmez. Onlar ne kadar pek giyimli ve aynı zamanda fidan-
boylu iseler de demir gibi kuvvetlidirler, Müsalemet vaktinde kumluk 
geyikleri gibi iselerde, savaş ateş saçmağa boşlaymca kaplan kesilirler. 
Zırhların içinde aslan olan bu güzel gençlerin yüzleri, tolganın içinden* 
ay gibi görünür, savaşa girerlerken hiçbir koru duymazlar. Çünkü kor 
ku kendileridir. Tutuşan ateşin kıvılcımları onlardır [']. 

Bundan bir yıl sonra 577 de ayni halifeyi medhediyorken Türkler 
hakkında şöyle söliyor: 

Senin ordundaki Türk arslanları, kargıların teşkil ttiği ormanladahı 
başka orman bilmezler. Onlar ceylanlar g ib i iseler de hücum ederken 
ürkütülmü kurtlar g ib i hücum ve hamle ederler. Ellerinde kınlarından 
sıyrılmış olan kılıçların yeşilimtırak yüzleri bir bahçe gibidir. Kendileri de 
havuzlardan zırh giymişlerdir (Havuzların sathında hafif rüzgârlardan hasıl 
olan ufacık dalgacıkların zırha benzetilmesi eskiden pek revacda idi . ) 
Savaş kızışınca bunlar orman aslanıdırlar. Müsalemet vaktinde de ovanın 
ceylanıdırlar [*]. 

Bu divandanbaşk Ayasofya kütüphanesinde 4135 numaralı j j . i i jîıjp 
adlı kitabtajı denilen milliyetperver bir türkün arapça şöyle 
bir şiir okunur: 

Ben, burunlarının ortası tümsek olan kavim ile koltuk kabartmakta 
isem de kendim burunları yayvan ulustanım. 

Biz, yumuşak başlılıkta deve gibi İsek te savaş değirmeni dönmeye 
başlayınca herbirimiz bir kaplan kesiliriz. Gözü kızmış ve kükremiş aslanla
rın yakaladıkları avları paralamaları g ib i düşmanlarımızı paralasak ta hoş
nutluk zamanında ruhbanlar g ib i yavaş olur ve kan dökmekten çekiniriz. 

Biz öyle padişahlar ve öyle padişah oğullarıyız k i gökler dahi biz im 
dilediğimiz gibi döner. Çocuklarımız derneklerde iken periler g ibidir-

['] S . J59, yirmi ikinci beyitten otuz üçüncü beyite kadar. 
L3] S . 165, elli dördüncü beyitten elli sekizinci beyite kadar. 
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maddesi. 

P I C . II, S . 272, Haydarâbad basması. 
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326 .Şerefeddin Yaltkaya 

zile onun siyah saçları gecenin karanlığı arasındaki ayın aydınlığına! 
benzer. Onun yüzünü gören, ay doğmuş zanneder. Ve salma salına yü
rürken boyunu gören, ona bir fidan der. 

Gönlüm âteşler içinde tutuşuyorken ve ğözürri ğöz yaşları içinde 
boğuluyorken o cefakâra «Aşkından, derd-ü gamından eridim. İşte son 
demimi yaşıyorum. Beni visaline nail eyle...» diye yalvarırm. 

Bana gözlerini süzerek «boyun boyuna gelmek günah değil midir?» 
dedi. Ben de bu sözlerin karşılığında «Boyun bovuna gelmek günah ise 
bu günah benim boynuma olsun,,» dedim. 


